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PEFYJIE[TI/IBHI/Iﬁ MOTEHIIAJI TEHAEPHO MAPKOBAHUX
AHITNIUCBKUX NAPEMIMHUX OAUHUIB ITIOHATIMHOI'O
HoJIA “IMOAPYACKA TA IIOAPY/KHE KUTTA”

Cmammio npucesaueHo peynamueHiii QYHKYIi 2eHOCPHO MAPKOBAHUX AH-
2NIHCOKUX NPUCHi6’ie nOHAMITHOI chepu “ROOPYIHCIHCA Ma NOOPYIHCHE HCUm-
ms”. Knacugixosano i onucano napemiiini oOunuyi 3 02130y Ha cneyuixy ix-
HbOT pe2ynssmueHoi QyHKYIi.

Kmiouosi cnoea: npucnie’s, pecynamusna Qyukyis, cmepeomun, 2eHoep-
Ha acumempis.

The article deals with regulatory function of gender marked English
proverbs of notion area ‘married couple and marriage’. The proverbs are
classified and described according to peculiarity of their regulatory function.

Key words: proverb, regulatory function, stereotype, gender asymmetry.

B ocramui mecarwmiTTs B 3apyOLKHIMN, a MIBHIME 1 Y BITYM3HIHIA HAyL(
BaYKJIMBEC MICLIC TIOYAIH 3alMaTH JOCITDKCHHS TCHACPHOT MPOOICMATHKH, STKa
TOPYIIY € MUTAHHS HE CTIIBKY O10TOTIMHHMX XapaKTEPUCTHK JTFOIUHH, CKUTBKH
COLIATBHO TCHUXOJIOTTYHMX, O0YMOBIICHUX COLIAIBHUMU 1 JITHTBOKYJIBTY PHH-
MU (PaKTOPaMH, AIKE T TCHACPOM PO3YMIETHCS CYKYIHICTh COLIATBHUX Ta
KYJIBTYPHUX HOPM, SIKI CYCIIJIBCTBO TPUITHUCY € JIFOTUHI 3AICHKHO BLX 1 610710~
riYHOI CTaT. Fe}mep € COINaJIBHOIO CTATTIO, IO CHHTE3Y€ KYJIbTyPHE i 6io-
JIOTTYHE B JFOAMHI. Y LICHTPI YBaru IeHACPHUX AOCIIUKCHD — KyJIBTYPHI, CO-
wiagbHi, 8 TAKOXK MOBHI YHMHHHKH, OI0 BH3HAYAIOTH CTABJICHHS CYCIILIHCTBA
[0 YOJTOBIKIB 1 )KIHOK, MOBCAIHKY 1HIMBIAIB Y 3B SI3KY 3 HAICKHICTIO IO TICB-
HOI CTarl, CTCPCOTHUIHI VSIBICHH PO YOJIOBIYI Ta JKIHOYI SIKOCTI — BCE TE,
1O TPOCKTYE npobIeMaTruKy CTaTi 13 Tamy3i 6107107l 10 cepu COIamTbHOTO
JKUTTS 1 KyIbTypH [3] Y 70-x poxax XX cromitrsi OPUTAHCHKI Ta aMCPHUKAH-
cuki Haykosin, Taki sk C. benner, A. Toxmapa, JI. HaTrepCOH Jlx. Mimnc,
H. Crenzgep, k. Yurmamc Ta 1., TpaHC(HOPMYBATH TCHACPHI JOCITIDKCHHS
B JIIHTBICTHKY, 3aII04MaTKyBABIIM THUM CAMHM HOBHH JIIHTBICTHYMHUI HATIPSIMOK
— TCHOCPHY JOHIBICTHKY. [IpOTSroM OCTaHHIX ITSATHAALSITA POKIB TCHACPHA
npodreMaTrka akTHBHO JOCTIKYeThest y BiTumstanomy (O. JI. Becconona,
I'. 1O. boraanosuy, JI. M. Cinensnikosa, O. M. Xomox, A. I'. Ilwmina Ta iH.)
1 pociticerkomy (I'. M. A6peimosa, O. . 'opomko, A. B. Kupumina, I. I'. One-
MIAHCHKHIA Ta 1H.) MOBO3HABCTBL.

Axrtusizatis pemiizmy B kit 60-x pokis XX CTOMITTS CIPUIHUHIIA TIO-
SIBY HOBOTO HAIPSIMY V MOBO3HABCTBI — (DEMIHICTCHKOI KPUTHKKA MOBH, a0
(eminicTepkol miHrBiCTHKM, mpeactaBuukamu sikoi € C. Tpemens-Ilier,
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JL Tlym, O. A. 3emceka, M. B. Kuraiiropoxacska, H. H. Poszanosa. Leit Ha-
TIpSIM MiANABAB KPUTHLI MOBY 32 ii aHAPOLICHTPU3M, TOOTO 0p1€HTOBaHICTI> HC
Ha JIFOAMHY B3arail, a Ha 4010Bika. OeMIHICTCHKA JIIHIBICTHKA Bnmnﬂe I SATh
O3HAK aHIPOLCHTPU3MY, OCTAHHBOKO 3 AKMX € TC MPHUIYICHHS, 1O “(hemi-
HIHHICTE 1 MACKYTIHHICTb PO3ME:KOBAHI PI3KO — SK MOJEOCH — 1 MPOTHCTABJIC-
HI OJIMH OTHOMY B SIKICHOMY (TIO3MTHBHA 1 HOTATHBHA OLUHKA) I B KUILKICHOMY
(mOMIHYBaHHSI YOJIOBIYOTO SIK 3araanomo;:[cx,Koro) BITHOWICHH, 1O CTIPHH K-
HSA€ Y TBOPCHHS TCHICPHUX acm/[eTpm "4, c. 41]. Takum umeHOM, ICHYE HeplB-
HOMIPHA PCTIPC3CHTALIIs B MOBI1 OCI0 PI3HOI CTATI, 30KPEMa MOBHA TMCKPHMI-
HAL{s SKIHKY. B OCHOBI LISOTO TBEPDKCHHS JICKUTH OTUH 3 TOJOBHUX ITOCTY-
nariB (PeMIHICTCHKOI JTIHTBICTHKM: MOBA (DIKCYE KApTHUHY CBITY 3 HOJIOBIHOL
TOYKHM 30PYy, TOMY BOHA HE JIHIIC aHTPOTIOIICHTPHUYHA (OPIEHTOBAHA HAa JTFO IH-
HY), &JIC ¥ aHIPOLICHTPUYHA (OPIEHTOBAHA HA YONIOBIKa) [5]. Y Hiii epeBaxka-
FOTH Y0JIOBIY1 (JOPMHU MOBH, BTOPUHHICTE 1 00’ €KTHICTE KIHOK. Taki MIpKy-
BaHH 0a3yIOTHCS Ha TINMOTe31 MHrBanbHOI BiaHocHocTi Cempa-Yopda: Mosa
CTPYKTYPYE 1 HAIPABJISAE MUCICHHS, TOMY CBIIOMICTh JIFOIWMHA 3HAYHOIO Mi-
POIO BH3HAYAETHCsT 0COOMMBOCTIMU MOBH [6]. Takum umHOM, MOBa CTBOPIOE
KapTHHY CBITY, IO CITMPAETHCA Ha YOJOBIMY TOYKY 30PY, BLX 0COOH YOIOBI-
4oro cy0’€KTa, 3 TOTIAY YOIOBIYOI MEPCTIEKTUBH, JIC YOJOBIK BU3HAYAETH-
Cs1 3HAKOM ““TUTEOC , @ JKIHKA 3HAKOM ““MIHYC , TIOCTAOYH TOJIOBHHUM YHHOM Y
poui 06’ ekTa, y poni “1HOIoro”, “ay;koro” 4u B3arai irHopyeTbc;I Ipencras-
HVKM (JOMIHICTCHKOI JIHIBICTHKM CTBCPIKYOTb, IO MOBA HAB 3y € ii HOCLIM
Croci0 Mi3HAHHS CBITY, BIANOBIAHO, 1 MOBHI CTCPCOTHIIM HAB A3YKOTHCA CYC-
TMIUTBHIN CBIJOMOCTI.

[poTe iHIM TOCTI THHUKY HATIONSITAIOTh HA TOMY, IO TCHACPHA aCHMETPIs
fe3miacTaBHO abCONIOTY€ThCSI, OCKUTBKA MOBHE BHPAKCHHS TCHACPHUX CTC-
PCOTHITIB HOJIOBIMOCTI Ta 5KIHOYOCTI BUKOHYE MIEPEAYCIM PETYIIATHBHY (DyHK-
wiro [2]. YV moBIIOMICHHAX, 30CEPEKCHMX Ha aapecara, Ha TICPIIUE TUTaH
BHXOAWUTH (DYHKIUS PErypiuii HOro MOBEMIHKH (IULIXOM CIHOHYKAHHI 10
Jli, 10 BIATIOBIZl HA TUTAHHS, OUTAXOM 3a00POHH [ii, OUTIXOM MOBIIOMIICH-
=1 1H(pOPMALIL 3 MCTOIO 3MIHUTH HAMIPH aapecara 3JHCHUTH IICBHY A110). Y
P. O. Axo6cona s (yHKIS HA3UBAETHCS TIO-PI3HOMY. KOHATHUBHA (aHIIL
conation — 30ATHICTH OO BOJBOBOTO PYXY) YM anc/ULITHBHA (j1at. appellare
— 3BCPTATHCH, 3AKIUKATH, CXWILITH A0 Iii); 1HKOIH I HA3UBAIOTH 3AKTHIHO-
CTIOHYKAJTbHA Y BOJIFOHTATHUBHA (J1ar. voluntas — Boms, Oakamis) (yHKLs
[8]. Buxonyrouu pery/siTuBHY (ByHKLIIO, MOBA HETATHUBHO YU MIO3UTHUBHO OL{-
HIOE TE, M0 BU3HAETHCA SIK HETATWBHE YW TMO3UTHBHE CYCITUIBHOKO CBIIOMIC-
0. TepMin “peryisiuisa’” nmo3HavYae JOCUTH IMMPOKUH CTIICKTD BIUIHBY HA CBI-
JOMICTB CITyXava/J9uTada, METOO SIKOTO € “HOpMamizarisa~ CBIIOMOCTI CITyXa-
ya/auTava 3rigHO 3 VSIBICHHAMU CY0 €KTa MOBIICHHS PO ““HAJICIKHE 1 OaykaHe”
[7, c. 56]. PerynsruBHa (hyHKILUSI MOBH TI0B SI3Y €THCSL HE CTUIBKH 3 ii IHTCHIII-
OHAJIbHUM BUKOPHUCTAHHSIM IS PETVIBILIT JTFO ICHKOI TOBEIIHKH, CKUTBKH 3 Pe-
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TYJTHUBHOIO MPHPOJIOIO BIIACHE MOBHOTO 3HAKa, sxui, 3a JI. C. Burotcekmm,
€ “3aco000M OBOJIOIIHESI TTOBSIIHKOIO — YyIKOI0 YU BIacHOw . CyTHICTB pery-
JSITHBHOI cbyHKun MOBHOTO 3HAKA TOIArAE B TOMY, IO, PCTIPEICHTYIOUM Ka-
TCrOPHU3ALIO JIHCHOCTI Ha rn/:[rpyHn AKCIOJIOTIYHUX OP1EHTHPIB TICBHOI JIIHT-
BOKYJIBTYPHOI CIIUTEHOTH, BIH Ha0yBae TPECKPUIITUBHOTO r[0TeH]_uany 1 cTae
3ATHUM YMHUTH HOPMATUBHO-PCTY IATMBHUIA BIIMB HA IHAVBIIA MUTIXOM aK-
TyaIbHOI MPE3CHTALI] COLUATBHO CAHKLIIOHOBAHUX 1'[0Tp66 [7,c. 3]

s pyHKINA BUKOHYE POJIB TUTAHY TIOBEIIHKH, BUMHKIB CY0 €KTa: TCKCTO-
BUH M MHCJICHHEBUH TIPOCKT HOTO MaI/I6yTHlX A, TPOCKT MOPANBHUX CTO-

yHKlB totmo [9]. Bona numie BiaOuBae CyCIiibHY CBIIOMICTD 1 PETYITIOE TIO-
BCIIHKY JIFOIMHH, 30KpeMa H TCHACPHY .

PerynsaruBaa — oaHa 3 KIOYOBHMX (DYHKIUM IS MPHUCTIB iB, sIKa JO3BO-
T51€ KOHTPOJIIOBATH TIOBEIIHKY. 3 PETyIATUBHOI (DYHKIIE MOBUA MOKHA
CriBBIAHECTH ABl (DYHKIOT MApEMIi: IMPOTHOCTHYHY 1 (PYHKIIIO MOICITIOBAH-
wst. [Tapemii, siki BUKOHYIOTH (DY HKLIEO MOJCITFOBAHES, TI0JAI0Th CJIOBECHY MO-
nenb (cxeMy) Tiel um 1HIo1 xuTTeBoi curyarii. OCHOBHA CYTh MPOTHOCTHIHOT
¢yurmi — mepeadaueHus ManOyTHROTO. Hepinko came mosuaHHA OyIyeTh-
Cs1 Ha MOJEII TPOTHO3Y. B cuTyarisax, me 00roBopror0ThECA MakOy THI MOl Y1
PO3BHUTOK TETICPIMIHIX, aAPSCAHT YaCTO TPHUIKCYE 34 JOTOMOTO HPHUCIIB 5
THIT IOBSIIHKH, KK TIPUBOINATE 10 OaskaHoro pesyiabTary [11, ¢. 157].

[Muranus peryasruBHOi (PYHKLIT MOBHM MOPYIIYBAIM U JOCIIIDKYBaIH
A. II. Maprumrox (“PerymsaruBra (pyHKLISI TCHACPHO-MAPKOBAHKUX OJWHHLIb
MOBH (Ha MaTepiall CY4aCHOTO aHTIOMOBHOTO Iy OMIIUCTHIHOTO IHUCKYP-
cy)”), 0. B. A6pamosa (“‘PerynaTuBHuI TTOTEHIAT OPUTAHCHKUX TIPUCTIB 1B
sik 3aco618 moBHOro BritecHHs koHuenriB HOJIOBIK ta XKIHKA™).

AKTyaTbHICTH cTarTi 00yMOBICHA ii AaHTPOMOIEHTPHUYHOK, 30KpeMa
TCHICPHOO, CIPSIMOBAHICTIO, M0 BIATIOBIJA€ 3arambHIM TSHACHINI CYyYacHO-
rO MOBO3HABCTBA [0 BUBYCHHS MOBJICHHSI SIK CKJIa{HHMKA JIFOACHKOI AISUTBHOC-
Tl; AaHE JOCII[HKCHHS JOTIOBHIOE BUCHHS [P0 PETY/IITUBHUU TIOTCHLIAT OTH-
HHLIb MOBH, 30KpeMa OPUTAHCHKHUX MAPEMIMHUX OJUHULE MOHITIHHOI Chepu
“MOAPYIGKS Ta TIOAPYIKHE KUTTS .

MeT010 3arponoHOBAHOI CTATTI € aHATI3 OPUTAHCHKIX npncniB’i'B Ta mpu-
Ka30K 5K MPOJYKTY KOJICKTMBHOI yCHOIOCTHHOI TBOPUOCTI, 1O HE MA€ 4aco-
BOI BU3HAYCHOCTI, 3 MOTJIIAY TOTO, SIK CHICPHO MAPKOBAHA MOBA 31aTHA M-
HUTH HOPMATHBHO-PCTY IATUBHUIA BIUIMB Ha IHAMBIAA TA HOTO coulaany (30-
KpeMa, reH/:[epHy) MOBCIIHKY LUDIXOM aKTYaIBHOI NMPE3CHTALNl CTCPCOTHIIB
MaCKymHHocn Ta CI)eMlHlHHOCTl

Y crarti MaeMo HaMIp 3MIHCHUTH aHATI3 OPUTAHCHKIX npncniB’i'B Ta mpu-
Ka30K ToHsATIHHOL chepu noapym Ta TOAPYIKHE JKUTTS ; BCTAHOBUTH
TCHICPHO- cneuncblqm MOBCAIHKOBI HACTAHOBH, INO MICTATBHCS B JTOCILIKY-
BaHHX TIPHCIIIB 5IX; KIACHU(IKYBATH MPHUCIIIB’ sI-BUCIOBIIOBAHIS, 3 OTIIAY HA
crietm(IKy iXHBOI Pery/IITUBHOL (PYHKLIT 13 BUKOPHUCTAHHIM TAKUX JICKCHKO-
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rpaprunmx mrepen: The Facts on File Dictionary of Proverbs, The Concise
Oxford chtlonary of Proverbs, Thesaurus of Traditional Enghsh Metaphors

Y KOJICKTHBHIH CBLIOMOCTI HOCIIiB Oy Ab-KOi MOBH ancyTHl re}mepm cre-
peoTumu — cnpomeHl 1 3arOCTPEHI YSBJICHHS PO BIACTHUBOCTI 1 SIKOCTI 0C10 Tiel
9H 1HITIOI CTaTl [6] O. C. Anekcannposa HATOJIOMIYE, IO TEHICPHI CTEPCOTHITH
0OYMOBJICHI COLIIATBEHIMH POJISIMHE HOJIOBIKA Ta YKIHKH 1 BIUTUBAIOTH HA TCHICP-
HE CAMOBM3HAYCHHS OCOOMCTOCTI Y BIAMOBITHOCTI 3 COLIOKYJILTY PHUMH HACTa-
HOBaMM, HOPMaMH 1 TPaBHIAMH JAHOTO CYCITILCTBA [1] Ak TIPABHIIO, corias-
HI poJil PeIIAMCHTYIOTECS, 2 T3HILIS 15T pernaMeHraLu;I CTepeommsyerbc;I 1
BYKS TIOTIM cbyHIq_uOHye B KOJICKTHBHIH CBIIOMOCTI 32 CXEMOKO npaBHane/He-
HpaBI/IJ'ILHe *. A. B. Kupumina TIyMA4UTh re}mepm CTCPCOTHITH AK KYJIBTYPHI 1
coiaabHO 00YMOBJICHI TIOTIBLIM 1 TIPSCY IMIOSHLIL TIPO SIKOCTI, aTPUOYTH 1 HOP-
MU TIOBE T HKH TIPS ICTABHMKIB 000X CTaTeH 1 iX BiaoOpaskeHus B MOBI. [ eHnepHa
cTepeoTHI3aris (PIKCYEThCS B MOBI Ha BCIX ii PIBHSX 1 TICHO TIOB’s13aHa TAKOXK 3
(hopmamu BUpaskeHH: OIHKH [4, ¢. 98]. Sk Marepial 11 BUBYCHHSA MUACIICHHE-
BHIX CTCPCOTHIIIB AKTMBHO BUKOPHUCTOBYFOTECS TIAPSMINHI OJMHULY, V SIKAX Bi-
JOOPasKArOTHCSI 30KPEMa CTCPSOTHIIH TIOAPY K Ta TIOAPYKHBOTO JKUTTSL.

Y nmoHATIHHOMY TIOMI “TIOAPYIGKS Ta TIOAPYIKHE SKUTTS  BUOKPSMIIFOIOTh-
Cs1 TPH OCHOBHHX BEKTOPH “PETYJISITUBHOCTI AHTIIHCHKHX MAPSMIM; YOTOBIK
V TOAPYIIKL, XKIHKA Y TIOAPYIGKI Ta CTOCYHKH Y TIOAPYHKI.

Y CBITOBIH KyJABTYPI ICHYIOTh CTIHKI YSIBICHHS PO MACKYJIIHHE Ta (heMi-
HinHe. Tak, Y0OBIKY MPUIMCYIOTHCS TaKl CBITOTIISITHI KOHCTAHTH, SIK BEPX
— aKTHBHE — palllOHAIbHE — IyXOBHE — HEOCCHE — OOKECTBEHHE — KYIBTY A,
B TOH 4acC sIK KIHOYC HAYAJI0 — LIC HU3 — IIACUBHE — Iy TTEBE — TUICCHE — 36MHE
— mpuposa [2, c. 21]. AHrmiiceka JIIHIBOKY/IBTYPA BUSIBIISIE HOTHPH CTEPCO-
THITHI 1ICATH, 3@ JOTIOMOTOO SIKMX BIA0OYBAETHCS COLIAI3ALIS YOIOBIKA: CTOI-
LM3M, Y 1aBaHA Xop06p10Tb norpeGa B TOCSITHCHHI BUCOKOTO cTatycy 1 BIIAH,
CTpI/IMZlHICTb n0qymB Ta emouiii [4, ¢. 47]. Takum YMHOM, HALIOHAIBHO-
JIHTBOKYJIBTYPHA CBIIOMICTh OPUTAHLIB PEKOMCHIYE 0CO01 YOI0BIUOT CTaTl
OyTH BUTPHMBAJIHM, HAMOICTIIHBAM, HE JUIMTHCH CBOIM 0OJIEM, HE BHKa3yBa-
TH CBOIX €MOIIIH; pyXaTHCh BIICPET 3a BIIAI0I0 Ta BILIMBOBICTIO, OpaTH ropy 1
3aBOMOBYBATH. BIAMOBIAHO, TakKl * XapaKTCPUCTHKH Ta YABICHHS TIPUITHCY -
FOTBCSI 1 YOJIOBIKY SIK WICHY TOAPY oK. KpiM 1BOTO, v aHAPOLICHTPHUYHO 30Pi-
€HTOBAHUX IATPlapXaTbHUX CYCIUTBCTBAX YOIOBIK € TOIOBOIO POAMHU. SKIto
IIFO YOITOBIYY POJIb Ha ceOe mepebupac sKIHKa, 1€ OIIHIOETHCS HeTaTHBHO: The
cunning wife makes her husband her apron (6yre. Xumpa scinka pobumn
c6020 woaosixa hapmyxom) [14, c. 314].

Hapoana MyapicTe aHTTININB TOBOPHTE, IO YOJIOBIK MOBHHEH TPHUMATH
ramaselb, TOOTO HOMY CiIia KOHTPOIOBaTH (hIHAHCOBHH CTaH CIM i 1 PO3TIO-
psamxarucs 3aotapkeHusaMu. If you sell your purse to your wife, give your
breeks into the bargain (6yxe. Axuio mu nepedacut ceiii 2amaneup Opyrcu-
Hi, 6iooasaii na oooayy ceoi wimanu) |14, c. 93]
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YonoBix, sIKMi CTABUTLCA 10 CBOEI CIM'i 3 TIOBArOK) T4 BUKOHY€ POJMHHI
000B SI3KU, TBOPUTH TY HOPMY, SIKOi JOTPHUMYBATHMCTBCS 1 APYIKUHA, TOMY BIH
TIOBMHCH LIAHYBATH APYKuHY Ta aiteit: A good husband makes a good wife
(6yke. Xopowuii yonosix cmeoproe xopouty sicinky) / A good Jack makes a
good Jill (6yxe. Xopowuit /[ricex meopums xopouty /cinn) (12, ¢c. 107] 1
HABIIAKK, HETIOBAra 0 APYKHUHH Ta POAMHM 3 OOKY YOJIOBIKA MOPOKYE Bi-
NOBITHE cTaBieHHs 3 Ooky xiHku. A bad husband makes a bad wife (6yxe.
1lozanuii yonogix cmeoproc nozamy scinky) [12, c. 107].

[Hme mpuciiB’st Ci1ig PO3YMITH SIK TICPECTOPOTY YOIOBIKOBI, KU 310paB-
cs1 onpyxkyBaruce. The married man must turn his staff into a stake (6yxe.
Oopyarcenuii 4on06ix nosunen 3aminumu ceiil yinok na kinox) (14, c. 202].
Toapy:xHe KUTTs HAKIIAAA€ HA HONIOBIKA TICBHI 000B 53K, 30KpeMa BIH Mae
CIIOB&KHITH 1 B3sITH Ha CeOC BIATIOBIJAIBHICTD 3a APYIKUHY Ta CIM 1O,

Hocii aHrm#icbkoi MOBH BBaXKarOTh, IO XOPOIIHUMH JAPYKUHAMM HE Ha-
POKYIOTHCS, a CTAIOTh B HPOLECI sKuTTA v uwiobi: A good wife must be
bespoke, for there’s none ready made (6yxe. Xopouty »cinky nompiono 3a-
Mmogamu, 60 2omosux ne icuyc ) [14, c. 22]. Takum YUHOM, HOJIOBIKOBI HE-
00X1IHO BHXOBYBATH, TUICKATH, HACTABILITH CBOIO JAPYKHUHY, abu BoHa Oyia
YyJOBOO MATIpP 10 Ta BIIPABHOIO TOCIIOIUHCIO.

Bpurann rosopsite: Behind every great man is a great woman (6yxe. 3a
KOMCHUM 8e/TUKUM YOJI08IKOM cmoimb senuka dcinka) [12, c. 19], marouu
HA YBa3l, IO YOJIOBIK MOBUHCH L{IHYBATH APYKUHY 1 IaM’ ITATH. HOTO VCIIX
1 CTaTyC MIATPUMYETHCS KIHKOO, KA CTAE YOJIOBIKOBl HATIHHOKIO OIMOPOIO.
Tomy BiH MaB OM IIPUXUITBEHO CTABUTHCS 0 HEAOIIKIB Apyskuw: If you would
have a hen lay you must bear with her cackling (6yxe. Axugo mu xouew,
w06 KypKka Heciacs, mu mycum mepnlmu it kyokyoaxanns) |14, c. 148].

Ko finetsest mpo 4010BIka HECAMOCTIHHOTO Y POAMHHOMY KHTTI, AHIITIH-
Ll YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTh TAKY MAPSMIMHY OIUHULEO, sk Like a butcher s dog
—that lies by the beef without touching it (6yxe. Ak cobaxa m’sacHuxa, sika ie-
sHcumb oijs ANOCUUUHU, HE MOPKAIOYUCh i) [14, c. 151] Y LHOMY TPUCTIB 1
(hopMyITHOETBCS Takl OakaHl PHUCH YOTIOBIKA, IK CMUTHBICTE Ta le.Iy‘HCTb

Sk MU BKE 3a3HAYAIM BUILC, CBITOTJLIAHI VSBACHHS IPO KIHKY TPOTH-
CTAB/LHOTBCA YABICHHAM PO YOJIOBIKA, VTBOPIOIOYH, TAKMM YHUHOM, O1Hap-
Hi ono3uIni “Bepx” — “Hu3”, “‘cBOE” — “uyxke”, “npsame” — “kpuse” Tomo. Iae-
aJ1 KIHOIOTO XapaxTepy, HOBGZ[iHKI/I Ta KUTT 1 B3arajl yChOT0O HapuCy ii ayil
— HDKHICTD, M AKICTB, TTOJATIMBICTE, TIOCTYIUIHBICTS [2, ¢. 21]. Kinka y mo-
;[py;mm TAKOXK Ha6yBae TICBHUX CTOPCOTUITHUX Y ABJICHD, SIKI 3HAXOIUMO V aH-
[THCHKUX MapeMIMHUX 0 AMHHLUIX. [lepeaycim, KiHKa — Lie MaTH, sIKa He JIHILCS
HAPOUKYE, BUTOIOBYE AUTHHY, 4 H BUXOBYE Ii. | BiZ TOTO, sIK BOHA BHXOBY-
BaTHME ii, 3aICKUTH JOJISI MAMOYTHBOTO ii TTOKOJIIHHS, OCKLUTBKH CaME B1J Ma-
Tepl AWTHUHA BYUTHCS BUSBJIITH MUIIOCEPA, nobpory, crquyTr;I O HEMIY-
HUX, XBOPHX, HAJIAr0KyBaTH CTOCYHKH 13 JIFOAbMH HA OCHOBI MPHSI3HI, TOBA-



Bumyck 13. 135

pucekocTi, B3aemoaorniomoru.: The hand that rocks the cradle rules the world
(6yxe. Pyka, sika 2otioae konucky, kepye cgimom) |13, c. 68].

JKiHin HanmexuTh HaA3BUYAHHO BAXKITMBA POJIL OCPETHHI IOMY, XPAHUTE b~
KM JOMAIIHBEOTO BOTHUINA, aKE BLJ JKIHKKA 3HAYHOIO MipOIo 3AIICKUTD H_[ac-
JIMBa, MILIHA POAMHA, cepacuHa arMoc(pepa CTOCYHKIB MDK YWICHAMH CIM i, 3a-
THIIOK, HAJIC:KHA oprauizauis nodyty: The wife is the key of the house (| 6y1<6
Kinxa — xnrou 6io oyounky) |14, c. 330]. bpuranui Takox rosopsars. Men
make houses, women make homes (6yxe. Honosix 6yoye Gyounox, scinka
—0im) [12, ¢. 186]. Cripasai, qomoBik Moxe 100y XyBaTH Oy IMHOK M Ky ITH-
TH JKHATIIO, Ta T TOTO, MO0 TepeTBOPUTH OV IMHOK Ha JIM, YOJIOBIKOBI TIO-
TpiOHa JKIHKA.

lomoBoro poaumHY HALIOHATEHO-KY/IBTYPHA CBIAOMICTB BCIX MOCTIIATPlap-
XambHUX CYCITUTBCTB BU3HAYAE YOJIOBIKA. SKIINO K BIH BTpayae KePiBHY POITb
V POIHHI 1 BUKOHAHHS TOJIOBHOI HOTO (DYHKII TICPEXOIUTH 0 APYKHHH, TO
LIS OLIHIOETHCST HCTaTHUBHO 1 HABITh 3aCyUKyeThest: It’s a sad house where the
hen crows louder than the cock (6yxe. Cymuuii moil 6yOunok, y skomy Kyp-
Ka kpuuump 20710cHine 3a nisns) [12, ¢. 147]. Ilpo Taxwii po3moait corianb-
HUX POJICH Y MOAPYOKI WACTHCS 1 B HACTYIHIM oquuutl: A whistling woman
and a crowing hen are neither fit for God nor men (6yxe. Kinka, sika ceuc-
mump i KypKa, sika Kykypikae ne docmoiina ni boza, ni wonosixa) |12, c.
300] — ocobu x1HOUOL CTATI HE MOBUHHI 3aHMATHCH CIIPABAMH, SIKI TPaAIULIH-
HO aCOINIOOTHCS 3 MACKY T HHHM, a7PKE YOIOBIKAM BIIACTHBO CBUCTITH, a IMiB-
HsIM (Ha BIAMIHY BIJ KYPKH) — KYKYPIKaTH.

[Mpo nomarmiHi 00OB A3KM APYKUHH — MPUOMPAHHA, TPUTOTYBAHHA DK,
MIPAHHS TOMIO, SIKI 3JAFOTHCS HOCKIHYCHHMH, V HALUOHATBHO-KYIIBTYPHOMY
MUCJICHHI aHTTIHALIB ICHY € xyMKa: A woman’s work is never done (6y1e. Po-
oomy dcinku nemodxcaueo ecio nepepooumu) [12, c¢. 305]. Came ximi, a
HE YOJIOBIKOBI BIJBOIMUTHCS CYCIILTHPHOIO CBIIOMICTIO O00B’SI30K BUKOHYBATH
BKKY 1 KPOTITKY XaTHIO POOOTY.

Kinka mae GyTu BipHOO apyskuHO0. Ha tpoMy OpuTaHLil HATOIOLIVIOTH
v nipuciis’i: It is a bad hen that cackles in your house and lays in another’s
(6yke. Ilozana ma Kypka, aka lcyblcy()alcae y ceoemy oomi, a siiys Hece @
mmomy) [14 c. 148] [pote a0 womOBIUOI 3paau JTIHIBOKYIBTYPHA CBIIO-
MICTh HOCIIB aHIJIIHCHKOI MOBU CTABUTHCS OLIbIN TONepaHTHO. Better a dog
that roams than one that sits down (6yxe. Kpauie cobaka, uio Mam)pye, HidC
moil, sakuil cuoums 6ez dina) [14, c. 286]. OOuparoyu 3 ABOX HYOJIOBIKIB, OJHH
3 SIKMX € JIIHWBHMM, a IHIUWH — HCBIPHMM, OPUTAHCHKI JKIHKMA HAAaIyTh TICPe-
Bary OCTAHHBOMY, a/DKC UL HOJIOBIKA BAXIIMBOK (DYHKLUEK € IHCTPYMCH-
TajbHa, 4 TOMOBHUM y HOTO MisX Mae OyTH aKTUBHICTb, 1HIIIaTHBA, BUKOHAH-
H:1 000B’ SI3KIB.

VY moapysxckl apykuHa O€3 HOIOBIKA HE € CaMOJOCTATHBOKO, OCKUIBKH
cama BOHA HECTIPOMOKHA MPOIOBKYBaTh pia. OTOX, 5KIHII PEKOMCHIYETh-
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cst. Better my hog dirty home than no hog at all (6yxe. Kpaue mamu eoo-
Ma Opyonozo lcaﬁaﬂa, HidIC He mamu 1020 63a2ai). AHAIOTIYHA 14Es TIPO-
CTCIKYETHCS Y 1HILIH mapeMiiHit oquuuiy: Better sup with a cutty than want
a spoon (6yke. Kpaue cbopbamiu MaieHbKOI0 JIOMCEUKOI0, HIMC 8eTUKOI0
aoickoio) [14, ¢. 356]: xpame MaTH HOTOBIKA, SIKUH € JATCKO HElICATBHIM,
HDK HE MaTy HISKOTO.

Taka HeratMBHAa XapakTCPUCTHKA APYKHUHH, SIK MOCTIHHC HCBIOBOJICH-
HSl YMMOCH, TOKOPY ¥ HapIKaHHs, 00 €KTUBYETHCS 1 B HACTYIIHIM MAPSMIHHIH
onunwiy: It is a good horse that never stumbles — and a good wife that never
grumbles!( 6yxe. Xopomuﬁ oIl KiHb, SKULE HIKOAU HEe CHOMUKAEMbCAL, i X0-
pouta ma Opyrcuna, AKA HiKOU He 6ypt¢umb) [14, c. 119]

TpeTim BekTOpPOM DeryJITUBHOTO MOTCHLUATTY napeMln AHTITINCHKOI MOBH
V IOHATIHHIN cepl “MOAPYIOKS Ta MOAPYIKHE KUTTS € POIUHHI CTOCY HKH.
Baxana Mogaens moBemiHky y mumo0l 4iTKO (DOPMYIFOETECS Y LILTOMY sl
OpUTaHCHKMX TIPUCITIB’ B Ta TPUKa30K. OJHIEI0 3 OCHOBHUX HACTAHOB € YO0-
JIOBIK 1 APYKUHA TOBUHHI OV TH TOJICPAHTHAMHU — TTO0JIQKTUBUMH 1 TCPIUISTIH-
MH 0 TOTJISAIB, AyMOK, 3BUYOK 0auH ofHoTo: If you would have a hen lay
you nuist bear with her cackling (6yxe. Axujo mu xoueut, w06 Kypxa He-
cracst, mu mycuut mepnimu it kpoxyoakanns) [14, 148). YV npucnis’i A deaf
husband and a blind wife are always a happy couple (6yxe. I'nyxuii uono-
8iK ma clina Jcinka — 3aexcou wiacauea napa) |12, ¢. 52| GpuraHul AUTITH-
CS PELICTITOM VCITIIHOTO MUTFO0Y, 3@ AKUM YOJI0BIK TTIOBUHECH TIPOTTYCKATH TIOB3
ByXa MOCTIHHE OypuaHHst 1 OanakaHuHy IPYKUHH, a PYIKHHA, B CBOIO YCPIY,
3MYIIICHA 3AIUTIONIYBATH Ol HA BaAH CBOTO CY/KSHOTO.

Bes B3aeMOpo3yMIHHSA 1 3T0M HEMOKITMBHI IacuByk niio0: Fair is the
weather when cup and cover hold together (6yxe. Ilo2zo0a sascna mam, oe
KpPYIHcKa i Kpumika MpPUMAalombCsl pazom) [14, c. 335]. Apke xomam xoua 6
XTOCh OJUH Y TOAPY’K)KI HETIOCTYTUTHUBHE, MUPY 1 CIIOKOIO V TaKik ciM’1 HE
Oy ae vikomu: When the husband is fire and the wife tow, the devil easily sets
allin a flame |14, c. 434] (6yxe. Kosu 4o106iK — 8020Hb, @ JHCiHKA — K10YYS,
0UA601 1€2KO 6Ce RIONATIOE).

06 moBureH Oy yBaTHCh HA B3aEMOTIOBA3l 1 OayKaHHI MPUCITYXOBYBa-
THCH O TIOPai, 3ayBaKCHb Y0NoBika/apyxuuu: In vain does the mill clack if
the miller is deaf (6yxe. Japemno MAUH KNAUAE, KGO MIpowHUK 271yxuii)
[14, c. 163], mo moxHa TPAKTyBaTH SIK “* TAPEMHO APY3KHHA HAMAra€eThCs A0~
CTYKaTHCh 0 Y0JIOBIKA, KOJIM BIH HE X04C ii oy TH .

Takum guHOM, aHAI3 TCHACPHO-MAPKOBAHUX MAPCMIHHHUX OIHMHULID aH-
DIIHACHKOI MOBH TIOHATIHHOT Chepu ““TIOAPYAIKS 1 TIO APy FKHE JKUTTST BUSIBUB
TPUMIPHY CHCTCMY CTCPCOTHITHHX YSIBICHB IPO YOJIOBIKA, APYKHHY Ta ix
CTOCYHKH Y cim’i. [l{omo 4omOBIKa BHOKPEMIICHO TaKl CTCPCOTHUITHI VSIBJICH-
HS. BIH MOYKC JOCSTTH YCITIXY Ta BJIaTH JIHIIC 33 MMATPUMKH HOTO APYIKHUHH,
BIH Mae OyTH 40706iKOM y TIOBHOMY CCHCI LIBOTO CJIOBA. TOJIOBOKO POJHHH,
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BIJIOBLIABHUM, TCPIULTIMM, PIIIYYMM, BMITH BHOAYaTH HEIOIKU APYIKH-
HUL I[pymea 5K 3MaITbOBYETHCA 0aaKkyyoro, 6ypKOTJ'II/IBOIO 3 OJIHOTO 60Ky,
1 Marip o, 66peFI/IHeIO JOMY, TopaxHuLcio — 3 iHmoro. JKinka CTBOPIOE M
SIK POAMHHS THI3A0 1 CaME BOHA TBOPHTh XOPOLIOTO YOJIOBIKA. Y aHITIHCHKUX
OIMHULLIX TIAPSMIHHOTO THUILY, SIK CBIYUTH aHANI3, BUPKCHL reH;[epnl cre-
PCOTHIIH, IO € KOHLCTITAMM opleHryBaanm TIOBCIIHKH YOJIOBIKA Ta APYIKH-
HU. YCI TPUCITIB’SI, BUABJICHI HAMM Y LM MOHATIHWHIN cepl, € KyIbTYPHO-
HALIOHATHPHUMHU HACTAHOBAMH, SIKI 30PIEHTOBAHI HA TICBHY TCHICPHY HOPMY
Ta aHTU HOPMY: BOHH cbopManOIoTb faxxaHy MOJCITb MOBSAIHKK 000X ie-
HIiB TIOAPYXOKA. IXHSA MPOBiAHA (hyHKIISA — PCry/IATHUBHA, OCKLUTBKH V HUX cbuc-
CYETBCS CIIOBECHUH [A0I0H OakaHOT 3aKOHOMIPHOCTI: BUMOTH 0 YOJIOBIKA 1
JPYIKHHU Ta A0 iX MOBSHIHKH Y mutro01. [IpucimiB’st, mo CTOCYIOTHCS CTOCYH-
KIB Y TIOAPY2OKL PETYIIFOIOTh CaMi Ll CTOCYHKH LUTIXOM 3a()IKCOBAHMX, O/HI-
€10 3 SIKMX € BKa3IBKa HA HCOOXITHICTH JOTPUMYBATHUCH B3AEMOTIOBATH Ta TO-
JICPAaHTHOCTI.

JocmimpkeHHs perysitiuBHOL (DYHKLIT MOBH, 30KPEMa PErYISITUBHOTO T10-
TCHLIATY TCHACPHO-MAPKOBAHKX ii OJWHUIIb, €, HAa HAILY QYMKY, JOCTATHBO
MICPCIICKTHBHUM 1 MOYKC CIIYTYBAaTH OCHOBOKO TSI TIOJAIBINUX JOCIIDKCHD Y
HAPHHI CKITATHHX B3AEMOIIH JHOOUHA COYTYMKYTbIYDAIMOBA.
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